
ΟRACIÓNS: 1ª DECLINACIÓN, VERBOS TEMÁTICOS E εἰμί (“SER”) 

Analiza morfolóxica (substantivo: caso, nº; verbo: pers., nº, tempo) e sintacticamente. 
Despois traduce: 

1. Αἱ μάχαι συμφορὰς ταῖς χώραις παρέχουσιν. 
 
 
 
 
2. Θεράπαινα τῆς θεαῖς Ἀφροδίτης ἐσμέν. 
 
 
 
 
3. Ἡ ἀνδρεία φέρει σωτερίαν ταῖς στρατιαῖς. 
 
 
 
 
4. Ἡ ἀρετὴ τῆς εὐτυχίας ἀρχή ἐστι. 
 
 
 
 
5. Ἡ ἡσυχία φέρει εὐδαιμονίαν. 
 
 
 
 
6. Ἡ τῆς μάχης νίκη ἀρχὴ τῆς εἰρένης ἐστίν. 
 
 
 
 
7. Ἡ Μοῦσα τὴν ἀμαθίαν καὶ τὴν κακίαν φεύγει. 
 
 
 
 
8. Θύομεν ταῖς τῶν τεχνών Μούσαις. 
 
 
 
 
9. Ἐν τῇ θαλάττῇ θύελλαί εἰσιν. 
 
 
 
 
10. Ἐν τῇ οἰκίᾳ θύρα ἐστίν. 

1. μάχη –ης (ἡ): batalla 
παρέχω: provocar 
συμφορά -ὰς (ἡ): desgraza 
χώρα –ας (ἡ): rexión, país, 
territorio 
................. 
2. Ἁφροδίτα –ης (ἡ): Afrodita 
θεᾶ -ὰς (ἡ): deusa 
θεράπαινα –ης (ἡ): criada 
.................. 
3. ἀνδρεία –ας (ἡ): valentía 
στρατιά -ᾶς (ἡ): exército 
σωτερία –ας (ἡ): salvación 
φέρω: levar, provocar 
.................. 
4. ἀρετή -ῆς (ἡ): virtude 
ἀρχή -ῆς (ἡ): principio, comezo 
εὐτυχία –ας (ἡ): sorte, fortuna 
.................. 
5. εὐδαιμονία –ας (ἡ): felicidade 
ἡσυχία –ας (ἡ): tranquilidade 
................... 
6. εἰρένη –ης (ἡ):paz 
νίκη –ης (ἡ) 
.................... 
7. ἀμαθία –ας (ἡ): ignorancia 
κακία –ας (ἡ): maldade 
Μοῦσα –ης (ἡ): musa 
φεύγω: evitar 
.................... 
8. θύω: sacrificar, facer 

sacrificios 
τεχνή -ῆς (ἡ): arte 
................. 
9. ἐν (preposición + dat.): en 
θαλάττα –ης (ἡ): mar 
θύελλα ής (ἡ): tempestade 
................. 
10. θύρα –ας (ἡ): porta 
οἰκία –ας (ἡ): casa 
................... 
 
Se temos a 3ª pers. sg. ou pl. de 
εἰμί e só hai sux. (non hai atrib.), 
o verbo tradúcese por “hai”. 
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